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هَا  يُّ
َ
أ َّذِينَ ٱيََٰٓ َّذِينَ ٱءَامَنُوٓاْ إنِ تطُِيعُواْ  ل وكُمۡ علَىََٰٓ    ل كَفَرُواْ يرَُدُّ

عۡقََٰبكُِمۡ فَتَنقَلبُِواْ خََٰسِرِينَ 
َ
ُ ٱ بلَِ  ١٤٩أ َٰكُمۡۖۡ وَهُوَ   للَّّ مَوۡلىَ

َٰصِرِينَ ٱخَيۡرُ  َّذِينَ ٱ سَنُلقِۡي فيِ قُلوُبِ   ١٥٠لنَّ   لرُّعۡبَ ٱ كَفَرُواْ  ل
 ِ شۡرَكُواْ ب

َ
ِ ٱ بمَِآ أ ِلۡ بهِِ  للَّّ َٰهُمُ  ۦمَا لمَۡ يُنَز  وَى

ۡ
ۖۡ وَمَأ ۖۡ ٱسُلطََٰۡنٗا ارُ   لنَّ

َٰلمِِينَ ٱ وَبئِۡسَ مَثۡوَى  ُ ٱوَلقََدۡ صَدَقَكُمُ  ١٥١لظَّ إذِۡ   ٓۥوعَۡدَهُ  للَّّ
ونَهُم بإِذِۡنهِِ  مۡرِ ٱحَتَّىَٰٓ إذَِا فشَِلتُۡمۡ وَتنَََٰزعَۡتُمۡ فيِ   ۡۦۖ تَحسُُّ

َ
  لأۡ

ن يرُِيدُ  ا تُحِبُّونََۚ مِنكُم مَّ َٰكُم مَّ رَى
َ
ِنۢ بَعۡدِ مَآ أ وعََصَيۡتُم م 

نۡيَاٱ ن يرُِيدُ  لدُّ َۚ ٱوَمِنكُم مَّ ثُمَّ صَرَفَكُمۡ عَنۡهُمۡ   لۡأٓخِرَةَ
ُ ٱليَِبتَۡليَِكُمۡۖۡ وَلقََدۡ عَفَا عَنكُمۡۗۡ وَ  ذُو فضَۡلٍ علَىَ    للَّّ

حَدٖ وَ  نَ  ۥإذِۡ تصُۡعِدُونَ وَلاَ تلَوُۡ  ۞  ١٥٢ لمُۡؤۡمِنيِنَ ٱ
َ
  لرَّسُولُ ٱعلَىََٰٓ أ

ٖ ل كَِيۡلاَ تَحۡزَنوُاْ  اۢ بغَِم  ثََٰبَكُمۡ غَمَّ
َ
َٰكُمۡ فأَ خۡرَى

ُ
يدَۡعُوكُمۡ فيِٓ أ

صََٰبَكُمۡۗۡ وَ 
َ
ُ ٱعلَىََٰ مَا فاَتكَُمۡ وَلاَ مَآ أ خَبيِرُۢ بمَِا تَعۡمَلُونَ   للَّّ

ِنۢ بَعۡدِ  ١٥٣ نزَلَ عَليَۡكُم م 
َ
مَنَةٗ نُّعَاسٗا يَغۡشَىَٰ  لغَۡم ِ ٱثُمَّ أ

َ
أ

 ِ نفُسُهُمۡ يَظُنُّونَ ب
َ
تۡهُمۡ أ هَمَّ

َ
ِنكُمۡۖۡ وَطَائٓفَِةٞ قَدۡ أ ِ ٱطَائٓفَِةٗ م    للَّّ

َّنَا مِنَ  لۡجََٰهِليَِّةِ  ٱظَنَّ  لحۡقَ ِ ٱغَيۡرَ  مۡرِ ٱيَقُولوُنَ هَل ل
َ
مِن   لأۡ

مۡرَ ٱ نَّ شَىۡءٖٖۗ قُلۡ إِ 
َ
ا لاَ   ۥكُلَّهُ   لأۡ نفُسِهِم مَّ

َ
ِۗۡ يُخۡفُونَ فيِٓ أ لِلَّّ

مۡرِ ٱيُبۡدُونَ لكََۖۡ يَقُولوُنَ لوَۡ كَانَ لنََا مِنَ 
َ
ا قتُلِنَۡا   لأۡ شَىۡءٞ مَّ
َّوۡ كُنتُمۡ فيِ بُيُوتكُِمۡ لبََرَزَ  ۗۡ قُل ل َّذِينَ ٱهََٰهُنَا كُتبَِ عَليَۡهِمُ   ل

ُ ٱوَليَِبتَۡليَِ  هِمۡۖۡ إلِيََٰ مَضَاجِعِ  لقَۡتۡلُ ٱ مَا فيِ صُدُوركُِمۡ   للَّّ
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صَ مَا فيِ قُلُوبكُِمَۡۚ وَ  ُ ٱوَليُِمَح ِ دُورِ ٱعَليِمُۢ بذَِاتِ  للَّّ   ١٥٤لصُّ
َّذِينَ ٱإنَِّ  َّوۡاْ مِنكُمۡ يوَۡمَ  ل َّهُمُ ٱإنَِّمَا  لجۡمَۡعَانِ ٱ لتَۡقَي ٱتوََل  سۡتَزَل

يۡطََٰنُ ٱ ْۖۡ وَلقََدۡ عَفَا   لشَّ ُ ٱببَِعۡضِ مَا كَسَبُوا َ ٱ عَنۡهُمۡۗۡ إنَِّ  للَّّ   للَّّ
 ١٥٥غَفُورٌ حَليِمٞ 

Theme 

Do not follow the unbelievers. The 

result of disobeying the Rasool. 

After grief, Allah bestowed peace. 

There is no escape from death. 

काफ़िरोों की पैरवी न करो। रसूल صلى الله عليه وسلم की 

ना़िरमानी का अोंजाम। ग़म के बाद अल्लाह 

तआला ने सुकून अता ़िरमाया। मौत से 

़िरार मुमफकन नही ों। 

Tarjumani 

O believers! If you yield to the 

unbelievers, they will drag you back 

to unbelief and you will become the 

losers. The fact is that Allah is your 

Protector and He is the best of all 

helpers Soon We shall cast terror 

into the hearts of the unbelievers for 

they commit shirk with Allah, for 

which He has revealed no authority. 

The hellfire shall be their home; and 

evil is the home of the wrongdoers. 

Allah did indeed fulfill His promise 

to you, when, with His leave, you 

defeated them until you flinched and 

fell into dispute about the order and 

disobeyed the Prophet, after Allah 

had brought within your sight that 

which you love. Among you there 

were some who desired the gain of 

this world and some who desired the 

ऐ लोगो जो ईमान लाए हो, अगर तुम उन 

लोगोों के इशारोों पर चलोगे फजन्ोोंने कुफ़्र की 

राह इखफतयार की है तो वे तुमको उलटा 

फेर ले जाएँगे और तुम नामुराद हो जाओगे | 

(उनकी बातें गलत हैं) हकीक़त यह है फक 

अल्लाह तुम्हारा हामी व मददगार है और 

वह बेहतरीन मदद करनेवाला है | अनकरीब 

वह वक़्त आनेवाला है जब हम मुनफकरीने-

हक़ के फदलोों में रोब फबठा दें गे, इसफलए फक 

उन्ोोंने अल्लाह के साथ उनको खुदाई में 

शरीक ठहराया है फजनके शरीक होने पर 

अल्लाह ने कोई सनद नाफिल नही ों की | 

उनका आफिरी फठकाना जहन्नम है और 

बहुत ही बुरी है वह फकयामगाह जो उन 

िाफलमोों को नसीब होगी | अल्लाह ने (ताईद 

व नुसरत का) जो वादा तुमसे फकया था वह 

तो उसने पूरा कर फदया | इबफतदा में उसके 

हुक्म से तुम ही उनको क़त्ल कर रहे थे | 

मगर जब तुमने कमिोरी फदखाई और अपने 
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gain of the Hereafter. He allowed 

you to be defeated in order to test 

you, but now He has forgiven you, 

for Allah is gracious to the believers. 

Remember, how you fled in panic 

and did not even look back at one 

another while the Rasool, at your 

rear, was calling out to you! 

Consequently, Allah inflicted upon 

you one sorrow after another to 

teach you a lesson, so that you may 

not grieve for what you lose, nor at 

any misfortune you may encounter. 

Allah is well aware of all that you 

do. Then, after this grief, He 

bestowed a slumber, which peace on 

some of you overcame them while 

the others were in anxiety as how to 

save themselves, holding unjust and 

wrong suspicions about Allah, the 

suspicions of ignorance. Now they 

ask: "Have we any say in the 

matter?" Tell them: "All matters are 

in the hands of Allah." They hide in 

their minds what they dare not 

reveal to you, saying: "If we had any 

say in the matter, none of us would 

have been killed here." Say to them: 

"Even if you had remained in your 

homes, those of you who were 

destined to be killed would 

nevertheless have been killed; but it 

was Allah's will to test your faith 

and purge what was in your hearts. 

Allah has knowledge of the secrets 

of your hearts. In fact those of you 

काम में बाहम इखफतलाफ फकया, और ज्ोों 

ही फक वह चीि अल्लाह ने तुम्हें फदखाई 

फजसकी महब्बत में तुम फगरफ़्तार थे (यानी 

माले-गनीमत) तुम अपने सरदार के हुक्म 

की फिला़िविी कर बैठे--- इसफलए फक 

तुममें से कुछ लोग दुफनया के ताफलब थे और 

कुछ आफिरत की िाफहश रखते थे--- तब 

अल्लाह ने तुम्हें काफ़िरोों के मुक़ाबले में 

पस्पा कर फदया ताफक तुम्हारी आिमाइश 

करे| और हक़ यह है फक अल्लाह ने फफर भी 

तुम्हें मा़ि ही कर फदया क्ोोंफक मोफमनोों पर 

अल्लाह बड़ी निरे-इनायत रखता है | याद 

करो जब तुम भागे चले जा रहे थे, फकसी की 

तऱि पलटकर देखने तक का होश तुम्हें न 

था, और रसूल तुम्हारे पीछे तुमको पुकार 

रहा था, उस वक़्त तुम्हारी इस रफवश का 

बदला अल्लाह ने तुम्हें यह फदया फक तुमको 

रोंज पर रोंज फदए ताफक आइन्दा के फलए तुम्हें 

यह सबक़ फमले फक जो कुछ तुन्ारे हाथ से 

जाए या जो मुसीबत तुमपर नाफिल हो 

उसपर मलूल न हो | अल्लाह तुम्हारे सब 

आमाल से बािबर है | इस गम क बाद फफर 

अल्लाह ने तुममें से कुछ लोगोों पर ऐसी 

इत्मीनान की-सी हालत तारी कर दी फक वे 

ऊँघने लगे | मगर एक दूसरा गरोह, फजसके 

फलए सारी अहफमयत बस अपनी िात ही की 

थी, अल्लाह के मुतअल्लल्लक तरह-तरह के 

जाफहलाना गुमान करने लगा जो सरासर 

ल्लखलाफे-हक़ थे | ये लोग अब कहते हैं “इस 

काम के चलाने में हमारा भी कोई फहस्सा 

है?’’ इनसे कहो, “(फकसी का कोई फहस्सा 

नही ों) इस काम के सारे इखफतयारत अल्लाह 

के हाथ में हैं |’’ दरअस्ल ये लोग अपने फदलोों 

में जो बात फछपाए हुए हैं उसे तुमपर िाफहर 
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who turned their backs on the day 

when the two armies met, they failed 

in their duty because they were 

seduced by Shaitan on account of 

some of their shortcomings. But now 

Allah has pardoned them; for Allah 

is Forgiving, Forbearing. 

नही ों करते | इनका अस्ल मतलब यह है फक 

“अगर (फकयादत के) इखफतयारात में हमारा 

कुछ फहस्सा होता तो यहाँ हम न मारे जाते |’’ 

इनसे कह दो फक अगर तुम अपने घरोों में भी 

होते तो फजन लोगोों की मौत फलखी हुई थी वे 

िुद अपनी कत्लगाहोों की तऱि फनकल आते 

| और यह मामला जो पेश आया, यह तो 

इसफलए था फक जो तुम्हारे सीनोों में पोशीदा है 

अल्लाह उसे आिमा ले और जो खोट तुम्हारे 

फदलोों में है उसे छाँट दे, अल्लाह फदलोों का 

हाल िूब जानता है | तुममें से जो लोग 

मुक़ाबले के फदन पीठ फेर गए थे उनकी इस 

लगफजश का सबब यह था फक उनकी बाि 

कमिोररयोों की विह से शैतान ने उनके 

क़दम डगमगा फदए थे | अल्लाह ने उन्ें 

मा़ि कर फदया, अल्लाह बहुत दरगुिर 

करनेवाला और बुददबार है | 

Tafsir 

  

 


